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The purpose of this thesis is to compare the 2 versions of literature texts
entitled “Chaliaochalat” in The Lanna versions and “Siaosawat” in The
Northeastern Thai, Isan, versions. The comparative study is divided into 4
aspects: (1) literary form (2) technique of writing (3) art of writing and (4)
cultural aspects of both the Lanna and the Northeastern Thai in social values,
traditions and folklife. The Lanna text was found on a palm-leaf manuscript
that was transliterated for study. One Northeastern text was transliterated by
Pra Ariyanuwat Khemjaree and another one was complied by Khun Promprasart.
The study also focuses on the background of the texts and social conditions

from the past to the present time.
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The result of the study reveals as follows:

1. The literary form of the 2 versions are different. “Chaliaochalat”, the
Lanna version, was written in prose for sermons. It begins with Pali sacred
words alternated with explanatory Lanna words. “Siaosawat”, the Isan version,
both are in a form of verse tales called “Klon Am”, a four-lines without any
rigidity in thyming scheme and rhythms.

2. The technique of writing the 2 versions are similar. The authors used
the technique of telling the story through human and animal characters. The plot
of the story consists of an introductory tale, a major tale and intervening tales. The
intervening tales help to clarify the themes of the major tale: (in which the 2
versions) held the same; “having wisdom™ and ‘“being able to apply the
wisdom to solve problems”.

3. As to the art of writing, both versions of the texts are similar in using
its own dialect consisting of regional words used in daily life. For further study
and more understanding, the researcher has compiled and translated some
dialect vocabulary into standard Thai in an appendix at the end of the tale.

4. As for the cultural aspect, both versions of the texts are similar in
reflecting their own social values, traditions and folklife. The texts reveal that
the society gives honor to the good leader who lives and governs by the virtues
of wisdom and ability. The texts reflect the religious belief in “Karma”, present
and future lives and astrology. Some folk traditions such as marriage,
“Hodsong” or “Songnam”, the bath of purification taken by the king, feeding
“Phi Ta Hack™, the guardian spirit of rice field, and folk games. The texts
reflects various local Lanna and Isan occupations such as merchants, farmers,
agriculturists and hunters and also reveals the different styles of traditional

costumes for these occupations.





